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©®OPMYBAHHA TEXHOJIOTTYHOI KOMIIETEHIIII
Y MAUBYTHIX ®IJIOJIOTIB-IEPEK/IATAYIB IK YMHHUK
NIIBUNIEHHA AKOCTI IXHHOI IPO®ECINHOI IITOTOBKU

AHotauis. Y poOoTi MOKa3aHO, MO TEPMIHOMOriS BUKOHYE
crierudivHy QyHKIi0 30epekeHHs HayKOBO-TEXHIYHOTO MOTEHIII-
any y ramys3i Ta (ikcarii 3MiH, AKi BiIOYBAIOTECS y TEXHOJNOTI4HiH
cepi Ta y mpodeciiiHomy muckypei. OcKibki 0CHOBHA (yHKLIS
TepekIajly BUSHAYAEThCS SK BiITBOPEHHS CIIELiaTi30BaHHX TOHSATh
y MIKMOBHIH KOMYHIKAIIii, IIepe]l mepekIajiayeM K peastizaropoM
1i€i GyHKUii MOCTAI0Th 3aBaHHA 3a0€3MEYCHHS TePMiHOMOTIYHOT
TOYHOCTI Ta MAKCUMAJIbHOI EKBIBAEHTHOCT y Tepefaul 3MiCTy.
ABTOpaMH y CTaTTi Ha OCHOBI HPAKTHYHOTO JIOCBiy Ta y3araib-
HEHHS BHIAJIKIB TEPMiHONOTIYHMX HEBIIMOBITHOCTEH y BifTBO-
PpeHHi 3MicTy haXOBUX TEKCTIB TPAHCIIOPTHOI raiy3i Py MepeKiIaji
Ta ()axoBOMY pelaryBaHHi y MOBHIi api «yKpaiHChKa-aHIMIHChKay
apryMEHTOBAHO J0BE/IEHO HEOOXIHICTh (JOPMYBAHHS TEXHOJOT Y-
HOi KOMIIETEHIlii (Cy0-KommereHiii) y MaitOyTHIX (imonori-me-
peknajayuiB. Buma ocita Ykpainu Jocnimkye edeKTHBHI IUIAXH
BUpIlEHHS MPo0JeMH iHTerpailii 3MicTy HaBYaHHS Y TearoriyHii
Teopii i MPaKTHIl, BIPOBAIKYE HTETPATHBHI TIXOMH Ta MOJIENi
OpraHi3allii HABYAIBHOTO IPOLECY Y MPAKTHKY TpodeciitHoi min-
TOTOBKH TIepeK/IafayiB. AKTyalbHICTb JOCTIDKEHHS 3YMOBJICHA
HEOOXITHICTIO KOMIUIEKCHOTO OCMHUCJICHHS IUIAXIB IIiBUILEHHS
AKOCTI TpodheciiiHol MiATOTOBKH CTYIEHTIB (DLMOJOriYHOTO MpO-
dim0 B yMOBaX MOCTIHHOTO PO3BHTKY TPAHCHOPTHHX CHCTEM
Ta TEXHOIOTIH, MBHKOT TpaHchOpMAIlil TePMIHOOT I, TIOB’S3aHO1
i3 udpoBi3aliero, aBTOMATH3AIIIEI Ta IHTETPAIi€l0 10 €BPOMei-
CBKOTO TPAHCIIOPTHOTO IPOCTOPY, Ta HAIIIBHIKHM PO3BHTKOM
nepeKiafabkuX pecypeis. [loeHaHHS  (yHKIIOHATBHO-KOMY-
HIKATUBHOTO Ta MParMaTHKO-TEPMiHONOTIYHOTO MiIXOMIB, 3TiTHO
3 SIKUMH TIepekIajl po3IIsIA€ThCA He JHIIE SK nepeaya 3MicTy, a sk
BIITBOPEHHS MpodheciiiHo-peneBanTHOI iHopMaIlii 3 ypaxyBaHHAM
HOPM TaJTy3eBOr0 JIHCKYpCY, BBAKAETHCSA ABTOPAMHU ONTHMAIBHAM
11070 (JOPMYBAHHS TEXHONOTTYHOT KOMITETEHIIH] y MaliOyTHIX (io-
JOTIB-TIEPEKIIANaYiB Ta MiIBUIIEHHS SAKOCTi iXHBOI TpodeciitHoi
nigroroBkd. OTpUMaHi Pe3ylbTaTH MOXYTh OYTH BHKOPHCTaHI
y TIOJNBIINX JiHTBICTHYHUX Ta NENAroriYHIX T0CIIIKEHHSX.

KirouoBi ci0Ba: TepMiHOCHCTEMa, TPAHCTOPTHA raly3eBa
cy0-MoBa, TMepeKNajalbka CKBIBAICHTHICTb, ONHO3HAYHICTb TEp-
MiHY, MDKraiy3eBa moJiceMis TepMiHy, TepeKiaaibKi KOMIETeH-
111, TEXHOJIOTI4HA KOMIIETEHIIIS.

IlocranoBka mpodmemu. [oGamizamiini mporeck y CBiTi
BUKJTHKANA aKTUBI3aIli0 MDKMOBHHX KOHTAaKTiB, HEPINKO TpPH-
3BOJTYM JI0 TOTO, MO Tay3eBi TEPMIHOIOTIUHI CHCTEMH aKTHBHO
HACHUYIOTHCS 3ATO3WUCHHAMH, AKi KOTYIOTh HOBI TEXHOIOTIUHI
Ta OpraizamiiHi ABUIIA. | X04a 3amo3MUeHHS HaifJacTime Xapak-
TEPU3YIOTHCSA BUCOKMM CTYIIEHEM CTIET[iai3arlii, TOYHOCTI Ta OHO-
3HAYHOCTI, YCe X TAKH HaJ[3BMYAIHO BHCOKA IMHAMIKA OHOBIICHHS
JIEKCHYHOTO CKJATy TEPMiHONOTIYHIX CHCTEM Ta TOSBA «HOBHX)
KOHCTPYKTIB Ma€ HACITIIKOM TIEBHI «3MiHH» Y CTPYKTypi ramyse-
BHX TEPMIHOMOTIYHIX CHCTEM a00 HaBITh 1 IEPEOCMICIEHHS XHIX
CTPYKTYpHHX eTeMeHTiB. OCKiTbKM OCHOBHA (DYHKIIS TepeKiany
BU3HAYAETHCA K BIATBOPEHHS CTICI[IaTi30BaHKX TIOHATD Y MIKMOB-
Hilf KOMyHIKaIii, mepex mepekazayeM Sk peaizatopoM miei GyHK-
10ii TOCTArOTh 3aBTAHHSA 3a0€3MEeYEHHS TEPMIHONOTITHOI TOYHOCTI
Ta MaKCHMaNbHOI EKBIBAJICHTHOCTI Y Tiepesiadi 3MicTy. Y 3B’M3Ky
3 MM MDKMOBHHH TIEpPEKITaj Taly3eBHX TEPMIiHIB TOTpedye 0co-
OuBOi yBarW Iuis TOCSTHEHHS (DYHKITIOHANBHOI Ta CEMAHTHIHOI
eKBIBAIIEHTHOCTI.

Ak BimoMo, eQeKTHBHE OMAHYBAHHA Taly3eBOi TEPMiHOCHC-
TeMu cepn cBoel TpodeciiiHoi MSLTBHOCTI € (yHIAMEHTATEHOI0
HEBIT EMHOI0 CKJITIOBOIO TPO(eCiifHoi KOMITETEHTHOCTI MaiOyT-
HBOTO (axiBis. [y MaitOyTHBOTO TIepekTaaia 1ie 3aBIaHHs € He
MEHII aKTyaNbHAM (ane 3HAYHO CKIATHIIINM), OCKITBKH OCHOBHA
npobreMa ToNATaE He JIAIE Y HeoOXiTHOCTI OMYKY TEPMIHY, ane
il y BuOOpI aIeKBaTHOTO BiIOBITHKKA V IiTHOBI MOBI, 00 BHOIp
HETOYHOTO TEPMIHy a0 CIIiNe KaNbKyBAHHS TapaHTOBAHO IPH3BO-
JHTh JI0 CTIOTBOPEHHS 3MiCTy iH(OpMAIIii, TONAHOT 10 epeKIamy.
3a TaKoTo KOHTEKCTY HETOUHICTH TIEpPEKIIajiata 3aTpoXkye HEKOPEeK-
THOKO POOOTOIO YCTATKYBAHHS, BTPATOK) KPUTHYHAX JAHKX, TIOPY-
IIEHHSM KOMYHIKaITi{ MiX 3aMOBHMKOM 1 BAKOHABIIEM a00 # pyrHy-
BAHHSAM JIOTICTHYHKX JIAHIIOTB TIOCTAYaHH.

AHaji3 ocTaHHiX HoCTiTKeHb i myOmikauiii cBiTIUTE PO
Te, MO TepekyIa mpodeciiiHo-opieHTOBAHAX Ta (PAaXOBUX TEKCTIB
3aBKH OYB 1 3ATMMAEThCA Y QOKyCI TIepeKTan03HaBIOTO0 THCKYPCY,
JU1 SIKOTO OUEBHITHOIO 1 BaXKIIBOIO € aIeKBATHA ITepeiaya TepMiHo-
JOTIYHEX OMWHEIE [1]. AKTHBHO TOCTIIKYIOTECS MHTAHHS ajiek-
BATHOCTI TIEpEKNIamy, CIEIU(IKN BiATBOPEHHS TEPMIHONOTIIHIX
CHCTEM Yy PI3HHX MOBAX, a TAaKOX OCOONMBOCTI MepeKIaaIlbKIX
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Tpancdopmanii y daxosux Tekcrax [2]. Crilikuil 1 3pocTaroumit
iHTEpec AK Y TPAKTUKIB TaK 1 y HAYKOBLIB JI0 MPoOJeM mepexiamy
CTieliani30BaHiX TeKCTiB B YKpaiHi, 30kpema BikicbkoBoro abo
TPaHCIOPTHO-JIOTICTUYHOTO XapaKTEpy, OB’ S3aHO K i3 PO3BUTKOM
TepeKafio3HABCTBA T4 METONMKH BUK/IANAHHS MEPEKIaI03HABYMX
JCIAILIIH, TaK i 00’ EKTHBHO IETEPMIHY€ETCS CyYaCHUMHU TeONOi-
THYHIME BUKJTMKAMH, 10 TOCTANH mepes kpainoto [3; 4].

OyHIaMEHTANBHOTO 3HAYCHHS Y TEPEKIaI03HABCTBI BKe
HaOymu S rpyn cy6-komnerenuiit, Buokpemnernux PACTE Group,
a came: OUTiHrBaNbHA CYO-KOMIETEHIIis (YMIHHS BUKOPHCTOBYBATH
pimHy i iHO3eMHY MOBH); EKCTpIiHIBICTHYHA CYO-KOMIETEH-
Iis (3araibHi 3HAHHS, Taly3¢Bi 3HAHHS, TONIO); MEPEKIAN03HA-
BYa CYO-KOMIETEHIis (3HAHHS 3 TeOpii Ta MPAaKTHKU MepeKiany);
IHCTpyMeHTaNbHa CyO-KOMIeTEHIs (YMIHHS BHKOPHCTOBYBATH
PI3HOMAHITHI JIONATKOBI pecypcH); cTpaTeriyHa CyO-KOMIeTeH-
1ist (YMiHHSA KOHTpOMIOBATH mpouec mepeknany) [5]. Came Takuit
BUTIISL Mae KIAaCHYHE PO3YMIHHS CTPYKTYpH TNepeKIafabKoi
KOMIIETEHIL{i, AKUi HaiuacTille BUKOPUCTOBYEThCS NI aHAINI3Y
OCHOBHHX KOMIIOHEHTIB IiATOTOBKH KBaMi()ikoBAHOTO MEpeKajiaya
Ta JUIs BU3HAYECHHS e(EKTHBHUX, ONTHMANbHUX WISXIB hopMy-
BaHHSI JiHIBO-KY/IBTYpONOTiuHOT i mpodheciiioi KoMmeTeHTHOCTeH
Mail0yTHBOTO mepekaaya [6].

[poGnemam mepekiaanbkoi eKBIBAIEHTHOCTI T THIIAM Mik-
MOBHOi MOBJICHHEBOI KOpENAIil MPUALIAIOTH YBary yce OLIbIe
NOCTITHAKIB HA PiBHI iICTOPUYHOTO, JTiHTBICTAYHOTO i CHCTEMHOTO
aHANI3y CKIAJHOCTI 3iCTABNEHHS Y MpOLECi TepeKnany MOBHHX
CHCTEM Yy Tapi «yKpaiHChKa-aHrikcekay [7; 8].

Cepen uncenbHUX HAYKOBUX TIPallb i3 METOAMKH BUKJIAJAHHS
nepeknagy Hac LiKaBWIM Mpaii, AKi OMHCYIOTh Ta aHANI3YIOTh
cTpaterii Ta METO/M MiATOTOBKU MaiOyTHIX (inonoriB-nepexaja-
uiB [9]. OnHak, Hamy HaibinbIy yBary mpuBepHy;ia pobota bou-
Kkap M. B., y sikiii aBTopka BUK/aJa€e CBOT TyMKH Ta apTyMEHTOBAHO
JOBOJUTH HEOOXIIHICTD «BKIIOYEHHSY TEXHOIOTIYHOI KOMIIETEHIIT
(Ha HAIIE MEPEKOHAHHS, TaKa CyO-KOMIIETEHIIiS MOKe Ha3UBaTHCA
1 «TEpMIHOMIOTIYHOIO») 0 CTPYKTYPH MepeKIaalbkoi KOMIEeTeH-
uii Ta yceOiuHoi po3podku muTaHb ii eQeKTUBHOTO (hOpMyBaHHS
y MaitOyTHiX (inonoris-nepeknazayis [10].

Mera crarri. MeToro cTarTi € Ha OCHOBI BJIACHUX II€JAro-
TIYHHX CIIOCTEPEKEHb Ta y3araibHEHb BHMAAKIB TEPMiHONOTIY-
HUX HEBIAMOBIHOCTEH Y BIATBOPEHHI 3MicTy (DaXOBHX TEKCTIB
TPAHCTOPTHOI Tay3i Mpy mepeknaji Ta (axoBoMy pejiaryBaHHi
y MOBHIH mapi «ykpaiHChbKa-aHTMiHChKa» apryMeHTyBaTH HeoOXiJ-
HICTb (JOPMYBAHHS TEXHOMOTIYHOT KOMIIETEHIIH] (Cy0-KOMIETEHIIiT)
y MaitOyTHiX inonoris-mepexnaadgis.

Buknan ocnoBHoro marepiany. ®axosa MoBa (abo MoBa meB-
Hoi cepy mpodeciiiHol AiIbHOCTI) BUHUKIA Ta TIOTPH YCi 0Co-
OmiBocTi cBOTO (OPMYBAHHS 1 PO3BUTKY 3aNMIIAETHCS 1 HAPasi crie-
uGigHO0 dOpMOI0 30epeKeHHST HAYKOBO-TEXHIYHOTO MOTEHIIATY
y raiy3i Ta (ixcanii 3MiH, sKi Bi)16yBa}OTLC$I Y TEXHOJOT14HIH C(bepi
Tay HpO(beClI/IHOMy )mcxypm Ha neBHOMy ICTOPH‘IHOMy erari
TPAHCTIOPTHA Teleﬂonorm posmnmaca Ha TEXHIYHY, eKCILTyaTa-
LiiiHy, eKcIuTyaTaliifHo-KoMepIiiHy cy0-mosu [8]. OmHax, cyyac-
HUIi eTan PO3BUTKY TPAHCTIOPTHUX TEXHOMOTIH Ta cucTeM (mioba-
N3aIiiHI TPONECH Y JIOTICTHI[, MOABa KOMOIHOBAHUX/3MIlIAHKX
TPAHCTIOPTHHX JIaHIIOTIB IOCTAYaHb T MBHAKUI PO3BUTOK iHTEp-
MOJIANbHUX TIEPeBE3eHb) 00’ EKTUBHO AETEPMiHYE aKTHBHE B3AEMO-
TIPOHUKHEHHS i TIEPETHHAHHS PISHUX Tanys3eil HayKH, Y HACTIOK
YOTo 3a TOPIBHSAHO HEBENUKHIT TEPiof yacy Taiy3eBa TEPMiHOMO-
TiYHa CHCTEMa BCOTYe Y ceOe 3HAYHY KITbKICTb «HOBUX) TEPMIHiB,

200

SIKi MKOTh 3a)iKCyBaTH TMOSBY Ta BiI[TBOpI/ITI/I HOBI i7iei, MOHATTA
1 MeTo/H, 10 MAPKYIOTh NIEBHHH BOMIOIHMI eTar y ranysl Leit
TpOLIEC BKA3ye HA MOXJIUBICTD 3MUTTS ACKITBKOX TEPMIHOTOTYHHX
CHCTEM B OIHY 200 K PO [IePETBOPEHHS 0COONMBIX CHEIM(IIHIX
TEpMiHiB Y Mixkrany3esi [11].

Harna Bukiananpka aisuibHiCTb Ta po00Ta B pefaKIiiiHIX KoJie-
TifX BOX aXoBUX HAYKOBUX BHaHb HarioHanbHOTO TpaHCHOpT-
Horo yHiBepeutety («Ictopis Hayku i Texuikm» ISSN e-2415-7430,
«TpancmoptHi cuctemn Ta TexHomoriiy e-ISSN 2617-9059)
TM0CTAa4a€ HECKIHYCHMH Matepian IS CIOCTepexeHb 1 (ikcamii
TepeKIaiallbKiX HeBiAMOBiAHOCTeH Yepe3 Opak TepMiHOMOTiYHOT
CKBIBAIICHTHOCTI UM HEJOCTATHIO TAPMOHI3AIII0 TEPMIHOCHUCTEM.
TepMiHOMOTIYHI CHCTEMH aBTOMOOLITBHOL, 3aIi3HHYHOT, aBlalliifHOl
raiy3eil Ta Tany3i BOITHOTO/MOPCBKOTO TPAHCIIOPTY MAlOTh MEBHI
CIIITbHI prCH (Yepe3 MoAiOHICTh eKOHOMIKO-OpraHi3aliiiHuX (yHK-
Lii BUJIB TPAHCIIOPTY Y CYCILIBCTBI), ae pa3oM i3 THM JEMOH-
CTPYIOTh i 3HAYHI BIIMIHHOCTI, SIKi Bil0OpakatoTh iXHi 00 €KTUBHI
(i3MKo-TeXHIUH] XapaKTepUCTHKU Ta CHEU(IUHICTb MITAXIB Po3-
BUTKY TEPMIHOJIOTIYHHX CHCTEM KOXHOI CKIIafoBOi TPAHCTIOPTHOL
ranysi.

Hagenemo jiexinbka npukiaiis. B aHTmiichKiil MOBI MOHATTS
«TepeBe3eHH» Moke OyTH TepefaHo JeKiTbKoMa TepMiHAMH:
«transportation» — «UEPEBE3CHHY, «fransity — «IEPEBE3CHH;
TPAH3UT», «comveyance» — «mepeBeseHHsN», «combined trans-
porty — «3MilIaHi TePeBe3eHHs, «carriage» — «IEPEBE3CHHN.
[Ipudomy B aBianiiHii Ta MOPCHKiil / BoIHIii ramy3eBuX cy0-MoBax
TEPMIH «carriage» y 3HaYEHH] «TIEPEBE3CHHS» BKMBAETHCS JOCHTD
4acTo: «carriage by air» — «aBianepeBe3eHHs, «carriage by sea» —
«MOpChKe TIepeBe3eHHs), «carriage by inland waysy — «piukosi
(BHyTpilIHi) mepeBe3eHHs». TepMiH «carriage» y cy0-MOBI 3ami3-
HUYHOI Taly3i IMPOKO BKUBAETHCA SK «MACAKUPCHKUHA BArOH»,
a OT J71sl TI03HAYEHHS TIOHATTS «TePEMIlleHHs BAHTAXIB Bifl TYHKTY
BIATPABIEHHS 10 MYHKTY MPU3HAYCHHS 3aMi3HAYHMMH LUIIXaMI
BUKOPHCTOBYIOTBCA  «fransportationy», «fransity, «conveyancey,
a OCTaHHIM YacoM yce LIHUPLIOTO BKUTKY HaOyBae TEPMiH «service»
(0cOOMMBO Y TEPMIHOJOTIUHIA CHCTEMI, SKa OIMCYE JOTICTHIHY
Ta EKCIEIUTOPCHKY JiSTBHICTh MiANPUEMCTB 3aMi3HUYHOTO TPaH-
cnopTy) Hloao Cy0-MOBH aBTOMOOLITBHOT ramys3i TO TyT Tex (ikcy-
€ThCS BIAMIHHICTD Y 3HAYEHH] TEPMIHY «carriagey — «carriagewayy
«Npoi3Ha YacThHA TOPOTMy, «carriageway widthy — «mpuna npo-
i3n0i yacTiHm» (UiKaBO, WO A7 TIO3HAYCHHS «UUPUHU 3aTi3HHY-
HOI KOJi) BXMBAETHCA CHICiATbHUI TepMiH «railway gauge», a He
«railway widthy).

s oncy mismbHOCTI TPaHCIOPTHOI raiy3i, OCHOBHOIO (hyHK-
mi€ro fKoi € 3a0e3nedeHHs MepeMilieHHs BaHTAXIB 38 HAHOLIbII
ONTHMATBHAMA MapIIPyTaMH, BaXTMBHM EIEMEHTOM Taiy3eBoi
Cy0-MOBH € TEpMiH, SKHH TO3HAYae «HATMOBHEHHS / CIOOX-
HEHHs TPAHCTIOPTHOro 3aco0y». B ykpaiHchbkiil MOBI Haifuactime
BIKUBAETBCSA «HABAHMANCEHHS | 3ABAHMANCEHHS) TA PO36AHMA-
JceHHs / BuBAHMAdCeHHA) TOBAPIB / BAHTAXIB / TPAHCTIOPTHOTO
3aco0y. OnHaK, aHTMilChKa TePMIHONOTIYHA CHCTEMA TPAHCTIOPTHOL
Cy0-MOBH He JIeMOHCTpYe MomiOHOT onHo3Hausocti. [lepeBakHa
YacTOTa BUKOPHUCTAHHS JiHCHO mpumajgae Ha TepMinu «loading»
Ta «unloading», ONHAK, Y 3HAUCHHI «POIGAHMANCEHHS. | BUBAHIMA-
JfceHHs» TPAHCTIOPTHOTO 3ac00y UM TOBAPIB MOKE BKMBATHCS «dis-
chargingy» abo «empting» (a tank car, nanpuxnan). B aBromo0inb-
Hilf Tay3eBill cy0-MOBi 0aunMO MPUKIA/H BUKOPHCTAHHS BY3bKO
CTIeLiami30BaHuX TepMiHiB «roll-on-roll-offy («ropu3oHTanbHUI
METOJl HABAHMAdNCEHHA ma guganmanicentsy) 1a «lift-on-lift-offy
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(«BepTHKaNbHIUI METON| HABAHMANCEHHA | GUBAHMAXCEHHAY). Y TOH
e uac «loading» mae 1 HII 3HAYEHHS, K TO «3AAHMANICEHICb
noporu pyxom» —«traffic loading levely; «eanmaniconanpysicenicmy
noporu» — «road traffic loading» (aBToMOOLNBHUI TpaHCTIOPT),
«Hecyya/mpoTyCKHA 3IATHICTh MOCTOBOT KOHCTPYKLD» — «loading/
carrying capacity of a bridge structure» (MocToOyTyBaHHs).

Y aHrmifcbKiil TPAHCTOPTHIH ray3eBiil cy0-MoBi He iCHYe
OIHO3HAYHOTO BIMOBIHKKA 1 1T YKpalHCBKOTO «ganmanicy. Le
Moxe Oyt «loady, «cargon, «goodsy, «freighty Ta mesKi iHII.
Hanpuxnan, «shipmenty — «sanmaogic; BiIBAHTOKEHHS; MapTis
(Toapy)»; «loose goods» — «HeymakoBaHui eanmadicy; «bulk
goods» — «HacUNHWI / HAaBATIOBANBHUH ganmadicy; «perishable
200dsy — «IBUKOTICYBHUI 6armanicy; «mixed cargo» — «3mila-
Huit ganmadicy; «out of profile cargoy — «uerabaputhuii eanmanicy,
«urgent consignmenty — «TEPMIHOBHI 6aHMAC, TEPMIHOBA NIAPTis
BAHTAXKY; TEPMiHOBA TOCTaBKay. [IpudoMmy, AKIIO Ui aBiauiiHol
Ta MOPCHKOI TPAHCIOPTHHX Taniy3eil Haiuactilie BUKOPHCTOBY-
EThCS TEPMIH «cargoy, s aBTOMOOLIBHOT ramy3i 1e oyue «loady,
«goods» abo «cargo», T0 IS 3aII3HUYHOT ramy3i OCHOBHUM Tep-
MIHOM [Tl TIO3HAYEHHS TIOHATTS «BAHMANCH TA «BUHMANICHUL
BucTynae «freighty. TepMmin «freight» y MOpCBKill / BOIHIH TpaH-
CIIOPTHIH Tay3eBili Cy0-MOBi X04 i MOXHA 3YCTPITH y 3HAYeHHI
«BaAHMAdNCy Ta «ganmaxchutly («freighter» — «ganmanicie CymHo»),
ale Hali0ITbII 4acTo y)KUBAHUM € LIgH TEPMiH y BY3bKO CrIeliali-
30BAHOMY 3HAueHHI «paxmy» («affreightmenty — «paxryBaHHsy,
«freight company» — «KOMIaHis-HPaxTyBATLHHIK).

MixranyseBy momicemito JMOHCTpYE i HIIMHA aHTMIHCHKUM
TEPMIH «car»: B YKPAiHCHKiM aBTOMOOLTBHIN Tay3eBiil cy0-MoBi
BiH MEPEKNANAETECS K «A8moMO0iny, aemigka», a IS 3aTi3HHY-
HOI raiy3eBoi cy0-MoBH — «saeony». Hampuknaj, «macaxupchbKui
6aeOH» — «passenger car» (IOCHTb BHCOKY YACTOTHICTb BKH-
BaHHS JIEMOHCTPYIOTb TaKOX «carriage» Ta «coachy, fiki mosHa-
YalOTh TINBKM [ACAKUPCHKUH PyXOMHUH CKJNal); «BaHTAXHUI
gacon» — «freight cary (icHye TakoX TEPMIH «Wagony, KK mo3Ha-
Ya€ TPAHCTOPTHI 3aC00M BUKIIOUHO JUIs 3MIHCHEHHS BAHTAKHUX
TepeBe3eHb); «MiABICHUN 6aeon» — «cable car» abo «suspended
cary; «HaBICHHUH 6aeon» — «supported cary; «pedprxepatopHuii
gacony — «refrigerator cary; «cnanbHuil 6acony» — «sleeping cary;
«sazon pecropany — «dining cary. Jlesxi TepMiHU JUIs IO3HAYCHHS
CTeUiaNbHUX THIB BAHTAKHUX BAaTOHIB BHKOPHCTOBYIOTb «CAT»
1 «wagony, yTBODIOIOYM CHHOHIMIYHI TEPMiHOMOTIYHI BHPA3H:
«hopper car / hopper wagon» — «sazon-xonepy; «tank car / tank
Wagony — «8acoH-1ucTepHa». AOCOIIOTHO Pi3Hi cocobu nepenadi
TOHATTS «HAmiB» JEMOHCTPYIOTH aBTOMOOINBHA Ta 3ali3HUYHA
TPAHCTIOPTHI TATy3eBi Cy0-MOBH: «HanigBarow» — «gondola cary,
a «Hanienpuyim» — «semitrailer».

JloricTiyHa Ta eKcIuTyaTaiiifHa CKJIaJi0Bl Opramizarii TisibHO-
CTi 1 e)eKTHBHOTO ()YHKI[IOHYBAHHS YCiX MiIBUAIB TPAHCIIOPTHOI
raiy3i € HaJ3BUYaifHO TAPMOHI30BAHUMH LIOAO (yHIAMEHTATBHIX
TPUHIMIIB T2 METONIB IXHBOI pOOOTH, KOPIOPATHBHHX CTpATeriii
Ta MPAKTHK POOOTH 13 KIieHTaMH, TOX MOXHA Oyno O ouikyBaru
nofi0HOT TapMOHINHOI OTHO3HAYHOCTI 1 y TepMIHOMOTIYHIH THiA-
CHCTEMI, fKa MO3HAYa€ y IBOX MOBAX (AHIMIMCHKIH Ta yKpaiH-
CBKilf) IOHATTA 3a3Ha4eHo] cepu TisTTbHOCTI Ta TOCTIONAPIOBAHHSL.
OnHak, 11e He BiAMOBijae AilicHocti. Hanmpukmaj, ans no3HaueHHs
areHTIB JIOTiCTHYHO-EKCIIEIUTOPCHKOT AISIBHOCTI MU 3yCTpidaeMo
y JIOKYMEHTax «excnedumop» sk «consolidator», «forwardery,
«forwarding agenty. Jlns aBromoOLTbHOT ramy3eBoi Ccy0-MOBH
«nepegizHuky ePeKIaacThes K «hauliery, a Juis 3aMi3HUYHOT K

«carriery. TepMiH «forwarder» TeXK Mae 3HAUCHHS «HEPEGIZHUKY,
OfIHAK, TEPeKNajacTbcs TaK JOCHTb pifKo. TepMiH «shipper»
3arajbHO BiIOMHUIl CBOIM 3HAYCHHAM «BAHMANCOBIONDAGHUKY, ATIE
MOE TIEPEKITALATHCSA 1 K «eKCHopImep.

Taky * Hey3romKeHICTh MOKHA CTOCTEpiratd i y cmocobax
nepenadl MOHATTA «nionpuemcmeoy («enterprisey, «companyy,
«firmy», «organization» ab0 HaBITh «operatorsy): «PUBATHE Ni0-
npueMcmeo» — «private enterprise/ company/ firm», «iepxaBHe
nionpuemcmeoy — «state enterprise/ companyy, «cuilbHe hio-
RPUEMCIEO» — «joint venturen, «nionpuemcmeo aBTOMOOLIBHOT
raiysi» — «automotive industry enterprisey, «nionpuemcmeo 3aiiz-
HUYHOI rany3i» — «railway undertaking.

Besnepeyno, faHi npukiagd He OXOMUTIOKTH YChOTO Pi3HOMA-
HITTA ICHYIOYMX Ta aKTHBHO-BKMBAHUX TEPMiHiB y TEPMiHONOTIY-
HHX CHCTEMaX TPAHCIOPTHHX TramyseBux cy0-MoBax. Hapeneni
TPYIHOLLI BHKOPHCTAHHS TEPMIHIB TIEBHMM YHHOM BHCBITTIOKTH
0coOMUBOCTI (paxoBUX CyO-MOB Ta 3aCBITUYHOTh HEOOXiTHICTH
BHCOKOT «crelu(piuHOT» KOMIETEHIii TiHTBICTIB 1 MepeKiafayis
y Wil cdepl mposBy MOACBKOTO iHTeNEKTY. YKpaiHCBKi I0CiA-
HUKH YK HE TUIbKY TIIHIMAIOTh 1[¢ [MUTAHHS, alle i apryMeHTo-
BaHO CTBEPIKYIOTh, IO OCKITbKH TEPMIHONOTIYHA CHCTEMA TPaH-
CHOpTHO'l' ranysi XapaKTepH3yeThCA CYKYIHICTIO MOBHHX 3ac00iB,
SIKi BHKOPHCTOBYIOTBCS y 3aMKHyTII/I ctepi KOMyHlKaHII 3 METOK0
3a0e3MeueHHs MOPO3yMiHHS MK JIIOIBMH, fAKi TPAIIOIOTH Y Wil
ranysi [12], o nepeknanay-inonor moBUHeH MaTi 0a30Bi 3HAHHS
TPAHCTIOPTHOT JIEKCHKH, a He JHIIE TeOPETHYHY (ioNoriyny miaro-
TOBKY Ta HABMYKH Tepekiany. [is 3abe3neueHHs 3aB/jatb SKICHOT
npodeciiiHoi MiAroToBKH MaiOyTHIX (inonoris-nepexnajadis ne
HaOyBae 0COOMMBOI aKTyalnbHOCTI, OCKITbKH €(EKTHBHE OMaHy-
BaHHS aHIIOMOBHO Taiy3eBoi TEPMIHOMIOTI] € BAITMBOKO CKJIAJI0-
BOIO AIKICHOI TpodheciifHoi MiroToBK MaiOyTHIX (paxiBLis.

Mu NOBHICTIO TOUISEMO TaKy TIO3HUILIF0 HAYKOBIIIB, aJie BBAMKA-
€MO, 1[0 MaTH 0230Bi 3HAHHS AHIIOMOBHOI ray3eBoi TepMiHOMOTi]
HeI0CTaTHKO, IOTPiOHA I[ilicHA METOTMYHA CHCTEMA Ta LIlIeCTps-
MOBAHa [iSUTBbHICTh MEJArOTiYHOr0 KONEKTUBY Ui (JOpMYBaHHS
Y CTYICHTIB TEXHONOTYHOT KOMIIETEHIIIT SIK HEBII €MHOI CKIIa I0BO
nepeKIIaabKol KoMIeTe i MaiOyTHIX (inonoris-riepexianadis.

Ha name nepexonass, q)opMyBaHHﬂ Ta PO3BHTOK NIEPEKIATa-
1bKOT KOMTIETEHLIT y CTYIEHTIB Ma€e OyTH MPAKTHKO- 0p1€HTOBaHI/IM
(ue 3a0e3meuyeThCs BUKOPUCTAHHSAM ABTEHTHYHHX iHIIOMOBHHX
TEKCTiB (haxoBOr0 XapakTepy), mependadar 000B’I3KOBICTb MO
HAHHS KONKTHBHHX Ta 1HAMBIAyalbHIX (OpPM HaBYaHHS, 3a0e3me-
YyBATH IHTETPYBAHHS 3HAHb 3 JEKLTBKOX OCBITHIX KOMIIOHEHTIB,
TEXHIK Ta PUAOMIB 3 OKPEMUX JUCIUILTIH MOBHOI Ta MOBJICHHEBO]
TI/ITOTOBKH 71 OTPUMAHHS! CTY/IEHTOM L[iTICHOT KAPTHHHU e(eKTHB-
HOTO MepeKIaaibKoro MpoLecy.

Bucnoskn. OmaHyBaHHS CKIATHUX TEPMIHONOTIYHUX CHCTEM
Tany3eBHX Cy0-MOB Mae HaJ3BUYaiiHy 3HAUYIIICTh: BOHO BaKIIMBE
SIK CTI0CI0 TTi3HAHHS 3aKOHOMIPHOCTEH MPOheCiifHOTO CHiNKYBaHH,
0 MA€ MpSME BiJHONICHHS JO BUPOOHWYOI JisNBHOCTI JOIEH,
1 a6 MOXUIMBICTh TIMOIIIE T3HATH / IOCTITMTH 3aKOHOMIPHOCTI
PO3BUTKY 3arabHOHAI[IOHANBHOT MOBH, OCKIIbKH TEPMIHONOTIYHA
cucTeMa cy0-MoBH OyIb-KOi raysi € YaCTHHOK OCTaHHBOI i PO3-
BUBAETHCS 32 CILUTBHIMA MOBHUMH 3aKOHAMH Y CILTBHHX 1CTOPHY-
HHX YMOBaX.

Bumiit ocBiti YkpaiHu HeoOXiZHO BpaxoBYBaTH CBITOBHH
JOCBifl 3 BHUpIlEHHA MPOONEMH iHTErpawii 3MiCTy HABYAHHSA
y TIeHarorivHiii Teopii i MPaKTHLi, NEPETISHYTH CHCTEMY Ta 3MICT
TIATOTOBKM MaHOyTHIX MepeKNiafadiB MpU CKIAJaHHI HABYANb-
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HUX TIPOTPaM, aKTHBHO BIPOBAKYBAaTH IHTEIPATMBHI MiIXOMH
Ta MOJIENT OpTaHi3allil HaBYANBHOTO MPOLECY Y MPAKTUKY Mpode-
CIHHOT MiATOTOBKY MEPEKIa/ayiB y 3aKIa/1aX BUIIOI OCBITH, BIIPO-
B UKYBATH HOBITHI METOJIUKH JI HOPMYBAHHS MEPEKIAABKUX
Cy0-KOMTIETEHIII} 3 METO TiIBUIEHHS SKOCTI MPOQeciiHOT mij-
TOTOBKH TIEPEKIaIadiB.

[oennanns dyHKIIOHATBHO-KOMYHIKATHBHOTO Ta IMparMa-
THKO-TEPMIHONOTIYHOTO MiJXO/IB, 3TiHO 3 SKMUMH TEpPEKIa]
PO3IISIAETHCS HE JIHIIE SIK Tepeiaya 3MICTY, a K BiTBOPCHHS
npodeciiino-peneBantHol iHopManii 3 ypaxyBaHHAM HOPM
Tamy3eBOr0 JUCKYPCY HaM BBAXKAEThCS HAHONTHUMANBHIIINM
1010 (OPMYBAHHS TEXHOIOTIYHOI KOMIETEHUIi Y MaiOyTHIX
(inonorie-nepexiafadip Ta MiABUIICHHS AKOCTI IXHBOI mpode-
CIHHOT MIATOTOBKH.
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Isaienko S., Hurinchuk S. Developing technological
competence in future translators as a factor to improve
the quality of their professional training

Summary. The paper shows that terminology performs
a specific function of preserving scientific and technical
potential in the industry and recording changes that occur
in the technological sphere and in professional discourse
as well. Since the main function of translation is defined as
the reproduction of specialized concepts in inter-lingual
communication, thetranslatoras the implementer ofthis function
is faced with the task of ensuring terminological accuracy
and maximum equivalence in the transmission of content.
The authors of the article, based on practical experience
and generalization of cases of terminological inconsistencies
in the reproduction of the content of professional texts in
the transport industry during translation and professional
editing in the language pair “Ukrainian-English”, have argued
the need to form technological competence (sub-competence)
in future philologists-translators.

Higher education in Ukraine is exploring effective ways
to solve the problem of integrating the content of education
in pedagogical theory and practice, introducing integrative
approaches and models of organizing the educational process
into the practice of professional training of translators. The
relevance of the research is due to the need for a comprehensive
understanding of ways to improve the quality of professional
training of philological students in the conditions of constant
development of transport systems and technologies, rapid
transformation of terminology associated with digitalization,
automation and integration into the European transport space,
and ultra-rapid development of translation resources. The
combination of functional-communicative and pragmatic-
terminological approaches, according to which translation
is considered not only as a transfer of content, but also as
a reproduction of professionally relevant information taking
into account the norms of industry discourse, is considered by
the authors to be optimal for the formation of technological
competence in future philologists-translators and improving
the quality of their professional training. The results obtained
can be used in further linguistic and pedagogical research.

Key words: terminological system, transport industry
sub-language, translation equivalence, term unambiguity,
inter-industry polysemy of the term, translation competences,
technological competence.
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